
Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die 
Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während 
des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und 
nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the 
Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doc-
tor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le 
sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez 
consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad 
durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. 
Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do 
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob in-
struções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è destinata ad essere utilizzata esclusivamente da un unico paziente. L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente fa decadere automati-
camente la responsabilità del produttore, secondo quanto previsto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravven-
gano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite 
aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu 
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycz-
nym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.. Nel caso in cui, durante l‘uso, soprav-
vengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su fe-
rite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische inst-
ructie vooraf. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskyto-
vaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, 
prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lé-
kařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proiz-
voača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i 
kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu 
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycz-
nym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника 
втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і 
проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je 
njena uporaba neustrezna, potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne more več jamčiti. Če med nošenjem ortoze občutite veliko bolečino ali pa se 
pojavi neprijeten občutek, jo snemite oziroma odstranite in se takoj posvetujte s svojim zdravnikom ali specialistom. Izdelka ne nosite čez odprte 
rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.

Instrucțiuni importante
Produsul este destinat utilizării individuale. Dacă se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în sensul 
specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul 
dumneavoastră sau tehnicianul ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma unui consult medical.
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Wichtige Hinweise. Die Bandage wird nur zum Gebrauch an einem Patienten empfohlen. Wird sie für die 
Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des 
Medizinproduktegesetzes. Sollten über mäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens 
auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Important notes. This support is 

recommended for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer‘s product liability 
according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are 
wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Remarques importantes. Le bandage n’est 
recommandé que pour l’utilisation sur un seul patient. Si il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline 
toute responsabilité dans le sens de la loi sur les dispositifs médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne 
devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien orthopédiste. 
Advertencia importante. El disportivo ortopédico está recomendado para ser utilizado por un solo paciente. En el caso de que 
se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la 
ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase 
solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. Indicações importantes. O pé élastico cinta é recomendada para 
o uso num só paciente. Caso seja usado para o tratamento de mais do que um paciente, caduca a garantia do fabricante sobre 
o produto, nos termos da lei sobre produtos medicinais. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante 
a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Avvertenze importanti. Si consiglia di 
utilizzare il bendaggio per un solo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade 
automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso 
in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista 
o il tecnico ortopedico. Non applicare il bendaggio su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. Belangrijke 
aanwijzingen. Bandage is slechts voor één patiënt bedoeld. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt 
gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het 
dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. 
Vigtige oplysninger. Ortosen anbefales kun til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder 
producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De 
har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. Viktiga råd. Bandaget rekommenderas 
enbart för användning på en och samma patient. Om den används av fl era patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen 
om medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av bandaget, skall detta genast 
avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. Važne napomene. Preporuca se da ovu bandažu koristi samo 
jedan pacijent. Ako se koristi kod više pacijenata garancija koju proizvo ac daje na proizvod postaje nevažeca. Ako se bol i osjecaj 
nelagode pojave ili pojacaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg lijecnika. Důležitá upozornění. 
Doporucuje se, aby bandáž používal jen jeden pacient. Použije-li ji více než jeden pacient, zaniká záruka výrobce za produkt ve 
smyslu zák zákona o lékarských produktech. Pokud by se behem nošení vyskytly neprimerené bolesti nebo nepríjemný pocit, sejmete, 
prosím okamžite bandáž a vyhledejte svého lékare nebo ortopéda. Bажные замечания. Данное изделие рекомендуется 
только для индивидуального применения. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, 
пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых 
ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. Правильно надетое изделие обеспечивает 
наилучший терапевтический эффект. Önemli uyarı. Ortezin sadece tek bir hastada kullanılması önerilir. Birden fazla hastanın 
tedavisinde kullanıldıgı takdirde Tıbbi Ürün Yasası anlamında üretic nin ürün sorumlulugu ortadan kalkar. Kullanım esnasında asırı 
agrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi teknikerinize basvurunuz. 
Ważne wskazówki. Zaleca sie, aby bandaz uzywany był tylko przez jednego pacjenta. Jezeli bandaz jest wykorzystywany do leczenia 
wiecej niz jednego pacjenta, to wygasa odpowiedzialnosc producenta za produkt okreslona w ustawie o produktach medycznych. 
W razie wystapienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaza bandaz nalezy natychmiast zdjac i 
skonsultowac sie z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Σημαντικές υποδείξεις. Το κολάρο συνιστάται για χρήση σε έναν μόνο 
ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το  προϊόν, σύμφωνα με τον περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του επίδεσμου και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. 
Μην φοράτε το κολάρο πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

DEUTSCH

protect.Maternity belt
Stützgurt zur Reduzierung von Rückenschmerzen während der Schwangerschaft

Indikationen 
Kreuzschmerzen während der Schwangerschaft

Kontraindikationen/Nebenwirkungen
Zur Zeit nicht bekannt 

Wirkungsweise 
Durch die integrierten Stabilisierungsstäbe im Lendenbereich und den dosierbaren 
Zug der Zuggurte wird die entstehende Vorderlastigkeit bedingt durch das zunehmende 
Gewicht des Bauches reduziert, was zu einer Entlastung der Bauchdecke, des Beckens 
und der Wirbelsäule führt.

Eigenschaften
•  Der Klettverschluss ermöglicht ein leichtes An- und Ausziehen sowie eine stufenlose 

Verstellung bzw. Anpassung des Gurtes
• Stabilisierungsstäbe im Lendenbereich verhindern ein Umschlagen des Materials
• Reduzierung von Kreuz- und Rückenschmerzen durch spürbare Entlastung der 
Rückenmuskulatur
• Perfekter Sitz durch anatomische Form
• Nachgewiesene Stützfunktion

Anziehanleitung 
•  Legen Sie den Schwangerschaftsgurt um Ihre Hüfte und positionieren Sie diesen so, 

dass die Stabilisierungsstäbe mittig über der Lendenwirbelsäule liegen. Anschließend 
die beiden Enden vorne unter der Bauchdecke schließen (fig. 1).Vergewissern Sie sich, 
dass der Gurt gut sitzt und Sie beim Laufen oder Sitzen nicht stört.

•  Zum Schließen der elastischen Zuggurte greifen Sie bitte  in die Schlaufen der beiden 
Zuggurte auf der äußeren Seite (fig. 2). Ziehen Sie diese dann bis zum erreichen der 
gewünschten Spannung nach vorne. Durch den vorhandenen Klettverschluss können 
die Gurte durch leichtes anpressen ganz einfach auf dem Gürtel fixiert werden.

Waschanleitung/Pflegehinweise 
Um die Haftfähigkeit der Zuggurte und des Verschlusses zu erhalten und um andere 
Schädigungen zu verhindern, empfehlen wir vor dem Waschen den Verschluss zu 
schließen sowie die Zugelemente auf den Verschlussteilen zu befestigen. Waschen Sie 
mit einem Woll- bzw. Feinwaschmittel bei 30°, vorzugsweise mit Handwäsche. Vermeiden 
Sie Reiben und Scheuern, spülen Sie das Material gut aus und breiten Sie es zum 
Trocknen flach aus. Nicht wringen, schleudern, im Trockner, auf Heizkörpern oder bei 
direkter Sonneneinstrahlung trocknen. Nicht bügeln. Flecken nicht mit Benzin oder 
anderen chemischen Reinigungsmitteln entfernen. Nicht chemisch reinigen lassen. 

Lagerungshinweis 
Bei Raumtemperatur und trocken lagern. Vor Hitze, direkter Sonneneinstrahlung und 
Feuchtigkeit schützen. 
®medi Orthopädie
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Anziehanleitung
• Bitte vor der ersten Anwendung 

waschen.
• Legen Sie den Schwangerschaftsgurt 

um Ihre Hüfte und positionieren Sie 
diesen so, dass die Stabilisierungsstäbe 
mittig über der Lendenwirbelsäule 
liegen. Anschließend die beiden Enden 
vorne unter der Bauchdecke schließen 
(fig. 1).Vergewissern Sie sich, dass der 
Gurt gut sitzt und Sie beim Laufen 
oder Sitzen nicht stört.

• Zum Schließen der elastischen 
Zuggurte greifen Sie bitte in die 
Schlaufen der beiden Zuggurte auf der 
äußeren Seite (fig. 2). Ziehen Sie diese 
dann bis zum erreichen der gewünsch-
ten Spannung nach vorne. Durch den 
vorhandenen Klettverschluss können 
die Gurte durch leichtes anpressen 
ganz einfach auf dem Gürtel fixiert 
werden. 

Pflegehinweise 
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen 
schließen. Seifenrückstände, Cremes 
oder Salben können Hautirritationen 
und Materialverschleiß hervorrufen. 
• Waschen Sie das Produkt, vorzugswei-

se mit medi clean Waschmittel, von 
Hand, oder im Schonwaschgang bei 
30°C mit Feinwaschmittel ohne 
Weichspüler.

• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen. 
• Nicht bügeln. 
• Nicht chemisch reinigen.

    

Lagerungshinweis
Bei Raumtemperatur und trocken 
lagern. Vor Hitze, direkter Sonnenein-
strahlung und Feuchtigkeit schützen.

Materialzusammensetzung
Polyester, Baumwolle, Polyamid, 
Elasthan, Kunstleder 
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belt
Zweckbestimmung 
protect.Maternity belt ist ein Stützgurt. 
Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung des Rückens 
während der Schwangerschaft 
einzusetzen und nur für den Gebrauch 
bei intakter Haut bestimmt.

Indikationen
Kreuzschmerzen während der 
Schwangerschaft

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Wirkungsweise
Durch die integrierten Stabilisierungs-
stäbe im Lendenbereich und den 
dosierbaren Zug der Zuggurte wird die 
entstehende Vorderlastigkeit bedingt 
durch das zunehmende Gewicht des 
Bauches reduziert, was zu einer 
Entlastung der Bauchdecke, des Beckens
und der Wirbelsäule führt.

Eigenschaften
• Der Klettverschluss ermöglicht ein 

leichtes An- und Ausziehen sowie eine 
stufenlose. Verstellung bzw. Anpas-
sung des Gurtes

• Stabilisierungsstäbe im Lendenbereich 
verhindern ein Umschlagen des 
Materials

• Reduzierung von Kreuz- und 
Rückenschmerzen durch spürbare 
Entlastung der Rückenmuskulatur

• Per fekter Sitz durch anatomische 
Form

• Nachgewiesene Stützfunktion 
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Wichtige Hinweise. Die Bandage wird nur zum Gebrauch an einem Patienten empfohlen. Wird sie für die 
Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des 
Medizinproduktegesetzes. Sollten über mäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens 
auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Important notes. This support is 

recommended for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer‘s product liability 
according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are 
wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Remarques importantes. Le bandage n’est 
recommandé que pour l’utilisation sur un seul patient. Si il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline 
toute responsabilité dans le sens de la loi sur les dispositifs médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne 
devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien orthopédiste. 
Advertencia importante. El disportivo ortopédico está recomendado para ser utilizado por un solo paciente. En el caso de que 
se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la 
ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase 
solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. Indicações importantes. O pé élastico cinta é recomendada para 
o uso num só paciente. Caso seja usado para o tratamento de mais do que um paciente, caduca a garantia do fabricante sobre 
o produto, nos termos da lei sobre produtos medicinais. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante 
a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Avvertenze importanti. Si consiglia di 
utilizzare il bendaggio per un solo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade 
automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso 
in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista 
o il tecnico ortopedico. Non applicare il bendaggio su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. Belangrijke 
aanwijzingen. Bandage is slechts voor één patiënt bedoeld. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt 
gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het 
dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. 
Vigtige oplysninger. Ortosen anbefales kun til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder 
producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De 
har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. Viktiga råd. Bandaget rekommenderas 
enbart för användning på en och samma patient. Om den används av fl era patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen 
om medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av bandaget, skall detta genast 
avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. Važne napomene. Preporuca se da ovu bandažu koristi samo 
jedan pacijent. Ako se koristi kod više pacijenata garancija koju proizvo ac daje na proizvod postaje nevažeca. Ako se bol i osjecaj 
nelagode pojave ili pojacaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg lijecnika. Důležitá upozornění. 
Doporucuje se, aby bandáž používal jen jeden pacient. Použije-li ji více než jeden pacient, zaniká záruka výrobce za produkt ve 
smyslu zák zákona o lékarských produktech. Pokud by se behem nošení vyskytly neprimerené bolesti nebo nepríjemný pocit, sejmete, 
prosím okamžite bandáž a vyhledejte svého lékare nebo ortopéda. Bажные замечания. Данное изделие рекомендуется 
только для индивидуального применения. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, 
пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых 
ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. Правильно надетое изделие обеспечивает 
наилучший терапевтический эффект. Önemli uyarı. Ortezin sadece tek bir hastada kullanılması önerilir. Birden fazla hastanın 
tedavisinde kullanıldıgı takdirde Tıbbi Ürün Yasası anlamında üretic nin ürün sorumlulugu ortadan kalkar. Kullanım esnasında asırı 
agrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi teknikerinize basvurunuz. 
Ważne wskazówki. Zaleca sie, aby bandaz uzywany był tylko przez jednego pacjenta. Jezeli bandaz jest wykorzystywany do leczenia 
wiecej niz jednego pacjenta, to wygasa odpowiedzialnosc producenta za produkt okreslona w ustawie o produktach medycznych. 
W razie wystapienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaza bandaz nalezy natychmiast zdjac i 
skonsultowac sie z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Σημαντικές υποδείξεις. Το κολάρο συνιστάται για χρήση σε έναν μόνο 
ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το  προϊόν, σύμφωνα με τον περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του επίδεσμου και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. 
Μην φοράτε το κολάρο πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.
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protect.Maternity belt
Stützgurt zur Reduzierung von Rückenschmerzen während der Schwangerschaft

Indikationen 
Kreuzschmerzen während der Schwangerschaft

Kontraindikationen/Nebenwirkungen
Zur Zeit nicht bekannt 

Wirkungsweise 
Durch die integrierten Stabilisierungsstäbe im Lendenbereich und den dosierbaren 
Zug der Zuggurte wird die entstehende Vorderlastigkeit bedingt durch das zunehmende 
Gewicht des Bauches reduziert, was zu einer Entlastung der Bauchdecke, des Beckens 
und der Wirbelsäule führt.

Eigenschaften
•  Der Klettverschluss ermöglicht ein leichtes An- und Ausziehen sowie eine stufenlose 

Verstellung bzw. Anpassung des Gurtes
• Stabilisierungsstäbe im Lendenbereich verhindern ein Umschlagen des Materials
• Reduzierung von Kreuz- und Rückenschmerzen durch spürbare Entlastung der 
Rückenmuskulatur
• Perfekter Sitz durch anatomische Form
• Nachgewiesene Stützfunktion

Anziehanleitung 
•  Legen Sie den Schwangerschaftsgurt um Ihre Hüfte und positionieren Sie diesen so, 

dass die Stabilisierungsstäbe mittig über der Lendenwirbelsäule liegen. Anschließend 
die beiden Enden vorne unter der Bauchdecke schließen (fig. 1).Vergewissern Sie sich, 
dass der Gurt gut sitzt und Sie beim Laufen oder Sitzen nicht stört.

•  Zum Schließen der elastischen Zuggurte greifen Sie bitte  in die Schlaufen der beiden 
Zuggurte auf der äußeren Seite (fig. 2). Ziehen Sie diese dann bis zum erreichen der 
gewünschten Spannung nach vorne. Durch den vorhandenen Klettverschluss können 
die Gurte durch leichtes anpressen ganz einfach auf dem Gürtel fixiert werden.

Waschanleitung/Pflegehinweise 
Um die Haftfähigkeit der Zuggurte und des Verschlusses zu erhalten und um andere 
Schädigungen zu verhindern, empfehlen wir vor dem Waschen den Verschluss zu 
schließen sowie die Zugelemente auf den Verschlussteilen zu befestigen. Waschen Sie 
mit einem Woll- bzw. Feinwaschmittel bei 30°, vorzugsweise mit Handwäsche. Vermeiden 
Sie Reiben und Scheuern, spülen Sie das Material gut aus und breiten Sie es zum 
Trocknen flach aus. Nicht wringen, schleudern, im Trockner, auf Heizkörpern oder bei 
direkter Sonneneinstrahlung trocknen. Nicht bügeln. Flecken nicht mit Benzin oder 
anderen chemischen Reinigungsmitteln entfernen. Nicht chemisch reinigen lassen. 

Lagerungshinweis 
Bei Raumtemperatur und trocken lagern. Vor Hitze, direkter Sonneneinstrahlung und 
Feuchtigkeit schützen. 
®medi Orthopädie
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medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
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protect.
Maternity 
belt
Назначение 
Поясничный бандаж protect.Maternity 
belt может быть использован только в 
случае отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в 
области применения бандажа. 

Показания
• Боли в пояснице во время 

беременности 

Противопоказания/побочные 
эффекты
До настоящего времени не выявлены

Принцип действия
Снижение нагрузки на переднюю 
брюшную стенку, таз и позвоночник 
при помощи фиксирующих вставок и 
регулируемого натяжения ремней 
бандажа.

Особенности
• Наличие застежек-липучек на 

ремнях позволяет легко надеть и 
снять бандаж, а также дает

• возможность его отрегулировать с 
учетом особенностей фигуры

• Фиксирующие вставки в поясничной 
области препятствуют завертыванию 
материала

• Уменьшение болей в спине и 
пояснице за счет значительного 
снижения нагрузки с мышц спины

• Пояс облегает фигуру, принимая её 
форму

• Эффективность поддерживающей 
функции клинически доказана

Поместите бандаж
• Перед использованием изделие 

необходимо постирать.
• Поместите пояс для беременных на 

бедра и разместите его таким 
образом, чтобы фиксирующие 
вставки располагались по центру 
над бандаж отделом позвонка. Затем 
застегните оба конца впереди под 
стенкой живота (фото 1). Убедитесь, 
что пояс хорошо сидит и не мешает 
Вам ходить или сидеть.

• Просуньте кисти рук в петли с обеих 
сторон бандажа (фото 2) Достигнув 
необходимого натяжения, 
зафиксируйте застежки-липучки на 
передней поверхности бандажа.

Рекомендации по уходу  
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 
моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
полиэстер, хлопок , полиамид, эластан, 
искусственная кожа
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Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

E009939_AAL_protect_Maternity_belt.indd   19 01.08.16   07:46


